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LEĢISLATĪVIE AKTI UN CITI DOKUMENTI 

Temats: PADOMES LĒMUMS par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem 
Apvienotajā komitejā, kura izveidota ar Eiropas un Vidusjūras reģiona 
Pagaidu asociācijas līgumu par tirdzniecību un sadarbību starp Eiropas 
Kopienu, no vienas puses, un Palestīnas Atbrīvošanas organizāciju (PAO) 
Jordānas Rietumkrasta un Gazas joslas Palestīniešu pārvaldes 
vajadzībām, no otras puses, attiecībā uz grozījumu pagarināšanu, kas 
noteikti A. punktā Nolīgumā vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas 
Savienību, no vienas puses, un Jordānas Rietumkrasta un Gazas joslas 
Palestīniešu pašpārvaldi, no otras puses, par turpmākiem liberalizācijas 
pasākumiem attiecībā uz lauksaimniecības produktiem, pārstrādātiem 
lauksaimniecības produktiem un zivīm un zivsaimniecības produktiem 
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PADOMES LĒMUMS (ES) 2021/… 

(... gada ...) 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Apvienotajā komitejā, kura izveidota ar 

Eiropas un Vidusjūras reģiona Pagaidu asociācijas līgumu par tirdzniecību un sadarbību 

starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Palestīnas Atbrīvošanas organizāciju (PAO) 

Jordānas Rietumkrasta un Gazas joslas Palestīniešu pārvaldes vajadzībām, no otras puses, 

attiecībā uz grozījumu pagarināšanu, kas noteikti A. punktā Nolīgumā vēstuļu apmaiņas 

veidā starp Eiropas Savienību, no vienas puses, un Jordānas Rietumkrasta un Gazas joslas 

Palestīniešu pašpārvaldi, no otras puses, par turpmākiem liberalizācijas pasākumiem 

attiecībā uz lauksaimniecības produktiem, pārstrādātiem lauksaimniecības produktiem un 

zivīm un zivsaimniecības produktiem 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. panta 4. punkta pirmo daļu 

saistībā ar 218. panta 9. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 
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tā kā: 

(1) Eiropas un Vidusjūras reģiona Pagaidu asociācijas līgumu par tirdzniecību un sadarbību 

starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Palestīnas Atbrīvošanas organizāciju (PAO) 

Jordānas Rietumkrasta un Gazas joslas Palestīniešu pārvaldes vajadzībām, no otras puses 

(“pagaidu asociācijas līgums”), Savienība noslēdza ar Padomes Lēmumu 97/430/EK1, un 

minētais līgums stājās spēkā 1997. gada 1. jūlijā. 

(2) Ar pagaidu asociācijas līguma 63. panta 1. punktu tika izveidota Eiropas Savienības un 

Palestīniešu pārvaldes Apvienotā tirdzniecības un sadarbības komiteja (“Apvienotā 

komiteja”), kas ir pilnvarota pieņemt lēmumus pagaidu asociācijas līgumā paredzētajos 

gadījumos. 

                                                 

1 Padomes Lēmums 97/430/EK (1997. gada 2. jūnijs) par to, ka tiek noslēgts Eiropas un 

Vidusjūras reģiona valstu pagaidu asociācijas nolīgums par tirdzniecību un sadarbību starp 

Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Palestīnas atbrīvošanas organizāciju (PLO) Jordānas 

Rietumkrasta un Gazas sektora Palestīnas pašpārvaldes vajadzībām, no otras puses 

(OV L 187, 16.7.1997., 1. lpp.). 
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(3) Nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Savienību, no vienas puses, un Jordānas 

Rietumkrasta un Gazas joslas Palestīniešu pašpārvaldi, no otras puses, par turpmākiem 

liberalizācijas pasākumiem attiecībā uz lauksaimniecības produktiem, pārstrādātiem 

lauksaimniecības produktiem un zivīm un zivsaimniecības produktiem un par grozījumiem 

Eiropas un Vidusjūras reģiona Pagaidu asociācijas līgumā par tirdzniecību un sadarbību 

starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Palestīnas Atbrīvošanas organizāciju (PAO) 

Jordānas Rietumkrasta un Gazas joslas Palestīniešu pārvaldes vajadzībām, no otras puses 

(“nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā”), Savienība noslēdza ar Padomes Lēmumu 

2011/824/ES1, un minētais nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā stājās spēkā 2012. gada 1. 

janvārī. Nolīgumā vēstuļu apmaiņas veidā noteikto pagaidu asociācijas līguma pagaidu 

grozījumu ("pagaidu grozījumi") piemērošanas termiņš beigsies 2021. gada 31. decembrī. 

(4) Saskaņā ar nolīguma vēstuļu apmaiņas veidā C. punkta 1. apakšpunkta a) punktu 

Apvienotā komiteja var pieņemt lēmumu par pagaidu grozījumu termiņa pagarināšanu. 

                                                 

1 Padomes Lēmums 2011/824/ES (2011. gada 20. oktobris) par to, lai noslēgtu Nolīgumu 

vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Savienību, no vienas puses, un Jordānas Rietumkrasta 

un Gazas joslas Palestīniešu pašpārvaldi, no otras puses, par turpmākiem liberalizācijas 

pasākumiem attiecībā uz lauksaimniecības produktiem, pārstrādātiem lauksaimniecības 

produktiem un zivīm un zivsaimniecības produktiem un par grozījumiem Eiropas un 

Vidusjūras reģiona valstu pagaidu asociācijas nolīgumā par tirdzniecību un sadarbību starp 

Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Palestīnas Atbrīvošanas organizāciju (PLO) Jordānas 

Rietumkrasta un Gazas sektora Palestīniešu pašpārvaldes vajadzībām, no otras puses 

(OV L 328, 10.12.2011., 5. lpp.). 
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(5) Vajadzība veicināt ekonomisko un sociālo attīstību Jordānas Rietumkrastā un Gazas joslā 

joprojām pastāv. Tas tā ir jo īpaši pēc nesenās vardarbības Gazā un tās apkārtnē. 

Ekonomiskās un sociālās attīstības veicināšana Jordānas Rietumkrastā un Gazas joslā 

varētu palīdzēt uzlabot politisko stabilitāti reģionā. Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā 

sākotnēji tika noslēgts uz 10 gadiem. Ņemot vērā joprojām pastāvošās ekonomiskās 

grūtības Jordānas Rietumkrastā un Gazas joslā un lai maksimāli palielinātu stabilitāti un 

plānošanas uzticamību, visefektīvākais solis būtu nolīguma vēstuļu apmaiņas veidā 

pagarināšana uz vēl 10 gadiem. Tādēļ ir lietderīgi pagarināt pagaidu grozījumu termiņu vēl 

uz 10 gadu papildperiodu. 

(6) Apvienotajai komitejai ir jāpieņem lēmums par pagaidu grozījumu pagarināšanu uz 10 

gadiem. 

(7) Ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā jāieņem Apvienotajā komitejā, jo 

Apvienotas komitejas lēmums attiecībā uz pagaidu grozījumu pagarināšanu Savienībai būs 

saistošs. 

(8) Tādēļ Savienības nostājas Apvienotajā komitejā pamatā vajadzētu būt Apvienotās 

komitejas lēmuma projektam, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 
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1. pants 

Nostājas, kas Savienības vārdā ir jāieņem Apvienotajā komitejā, kura izveidota ar Eiropas un 

Vidusjūras reģiona Pagaidu asociācijas līgumu par tirdzniecību un sadarbību starp Eiropas Kopienu, 

no vienas puses, un Palestīnas Atbrīvošanas organizāciju (PAO) Jordānas Rietumkrasta un Gazas 

joslas Palestīniešu pārvaldes vajadzībām, no otras puses, attiecībā uz grozījumu pagarināšanu, kas 

noteikti A. punktā Nolīgumā vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Savienību, no vienas puses, un 

Jordānas Rietumkrasta un Gazas sektora Palestīniešu pašpārvaldi, no otras puses, par turpmākiem 

liberalizācijas pasākumiem attiecībā uz lauksaimniecības produktiem, pārstrādātiem 

lauksaimniecības produktiem un zivīm un zivsaimniecības produktiem, pamatā ir Apvienotās 

komitejas lēmuma projekts1. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 

 

                                                 

1 Skatīt dokumentu ST 14502/21 http://register.consilium.europa.eu. 
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